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the future of German poetry in Vienna than in 
Berlin. 

Professor Meyer's History of Modern Ger- 
man Literature is thus essentially a personal 
book, a book from an individual standpoint ; 
one might even describe it as the expression 
in criticism of the literary creed of the last 
twenty years in Germany. The newest Young 
Germany has become what it is because it has 
appreciated the greatness in Grillparzer and 
Hebbel, in Heine and Droste-Hiilshoff, in Kel- 
ler and Conrad Ferdinand Meyer. Dr. Meyer's 
book is thus in itself as much a mimoire pour 
serviras the literature of the last twenty years 
which it discusses; but it is an indifferent 
tribute to a work of criticism to say that it is 
only a document for the use of the future his- 
torian ; and this work is certainly more. One 
can conceive of a history of German literature 
in the nineteenth century being written from a 
different standpoint, of a book in which light 
and shade are distributed differently, and here 
and there more justly, but I doubt if it will ever 
be possible to re-enthrone the gods who are 
here deposed, or in the main essentials to ar- 
range otherwise the hierarchy of German lit- 
erature since Goethe's death. Meyer deserves 
the credit of having given us the first History 
of German Literature in the Nineteenth Cen- 
tury which, notwithstanding its excessive de- 
tail, is written from a cosmopolitan point of 
view. 

John G. Robertson. 
University of Strassburg, Germany. 



FRENCH LANGUAGE AND LITERA- 
TURE. 

Anleitung zum Studium der Franzosischen 
Philologie fur Studierende, Lehrer und 
Lekrerinnen, von Dr. Eduard Koschwitz, 
Professor an der Universitat Marburg. 
Zweite, vermehrte und verbesserte Auflage. 
Marburg: N. G. Elwert'sche Verlagsbuch- 
handlung, 1900. 8vo, vii and 183 pp. 

It is a pleasure to find that Prof. Koschwitz's 
eminently practical Anleitung zum Studium 
der Franzosischen Philologie, Marburg, 1897, 
has already reached its second edition. It is 
just such a guide as every American, as well 



as every German, student needs both for his 
work at home and for a trip abroad for pur- 
poses of study. 

This second edition has been increased in 
size by the addition of some forty-five pages 
of reading-matter and an index. The work 
has not been rewritten, but additional para- 
graphs have been inserted on : Franzosische 
Schriften fiber Deutschland; Reisen in die 
Provinz ; Ferienkurse zu Nancy und Grenoble; 
and Annahme von Lehrerstellen. At the same 
time numerous paragraphs already appearing 
in the first edition have been remodeled, 
either in whole or in part, and the many biblio- 
graphical references have been brought up to 
date as regards new works which have ap- 
peared in the last few years, while at the end 
there have been appended several opinions oi 
the first edition which were published in some 
of the leading scholarly journals. 

Of interest to American scholars will be the 
newly added references to Dr. Hugo P. 
Thieme's bibliography of French literature 
during the nineteenth century. 1 In glancing 
over the Index one is surprised not to find the 
name of M. Paul Meyer, although that of his 
confrere, M. Gaston Paris, appears conspicu- 
ously. A few unimportant paragraphs are 
found to have been omitted, but extensive ad- 
ditions are to be noted in the lists of students' 
boarding-houses given for Paris, and also for 
certain Swiss towns much frequented by Ger- 
man students. 

The change in type noticeable in the second 
edition appears to have been for the better in 
the matter of clearness, but it is a subject for 
regret that the headings given in the Table of 
Contents were not repeated in the body of the 
work. The only misprints noted were 1855 for 
1885 on page 112, and Gltdat for Cltdat on 
page 113. 

This little manual is designed to serve as a 
guide, both for those who wish to fit them- 
selves for the practical work of the classroom 
in teaching Modern French, and for those who 
desire to take up the serious study of the 
French language and literature in preparation 
for positions in the faculties of the German 
universities. In it Prof. Koschwitz has once 
more given proof of his grasp upon the prac- 

1 See pp. 140 and 144. 
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tical as well as the theoretical side of his pro- 
fession as a modern language teacher. 

George C. Keidel. 
Johns Hopkins Unweisity. 



THE SACHSENSPIEGEL. 
Die Reimvorreden des Sachsenspiegels. Von 
Gustay Roethe. Abhandlungen der Konig- 
lichen Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Gottingen. Philologisch-Historische Klasse. 
Neue Folge, Band II, No. 8. Berlin: Weid- 
mannsche Buchhandlung. 1899. 4to, pp. 
no. 
The modest title of Roethe's treatise hardly 
suggests its rich contents. The discussion of 
the rhymed preface to the Sachsenspiegel 
forms only the introductory part of an investi- 
gation into questions of far-reaching import- 
ance. It concerns a field in which compara- 
tively little has been accomplished so far : the 
Middle Low German period. However simple 
the explanation for this apparent neglect may 
be— in the main it rests upon certain utilitarian 
considerations, the interrelation between uni- 
versity work and the secondary school pro- 
gramme—from a purely scientific point of view 
this disregard for a literature however inferior 
but none the less pertinent for questions of 
literary influences and linguistic development 
is very much to be regretted. What little 
there has been done is due, in the main, to the 
activity of the Verein fur Niederdeutsche 
Sprachforschung, and it is a hopeful sign that 
another academic teacher has turned his at- 
tention to this subject. 

What Homeyer, the jurist, had been unable 
to decide upon, Roethe establishes beyond a 
doubt : the two parts of the rhymed preface 
(vv. 1-96, and 97-230) are the work of two 
authors, differing in personality and in their 
technique. The rhymed couplets (Part II) 
only can be attributed to Eike von Repgow. 
These couplets thus offer the starting point 
for a most thorough investigation into the 
language of the author. 

Eike was a Low German; his Sachsenspiegel 
recorded the laws as evolved among his 
countrymen. It would have been but natural 



to employ the dialect of his native land if the 
vernacular had at that time developed a liter- 
ary language; but this condition was lacking. 
To become the founder of a new literary lan- 
guage Eike did not possess the requisite crea- 
tive genius ; his mind was that of the reason- 
ing jurist, content with committing the statutes 
to writing, but stopping short of the other 
difficult problem, that of the literary use of a 
purely Low German language. 

Eike's work with its peculiarly mixed speech 
offers the same problem that has been a crux 
to the interpreters of the Hildebrandslied, of 
Veldeke and Wizlav — to mention only these 
typical cases. The Sachsenspiegel might have 
been written down in Low German and lost 
its original habitus during the long process of 
copying and reworking into a southern idiom; 
it might have been first committed to writing 
in High German and found acceptance among 
Low Germans only in a Saxon garb. Neither 
of these suppositions leads to satisfactory re- 
sults. There is a third possibility : the author 
divested his language of local peculiarities and 
approached it to the neighboring High (Mid- 
dle) German dialect, avoiding what might 
have been unintelligible to his countrymen. 
And this procedure was no innovation on the 
part of Eike ; it was an evolution starting with 
the earliest Low German authors and leaving 
its imprint on the literary productions up to 
about 1300. They all show the same charac- 
teristics—a tempered language that is neither 
Low nor High German. When with the begin- 
ning of the fourteenth century the Saxon dia- 
lect is gradually raised to a poetical language, 
it shows till its final decline, with the intro- 
duction of the reformation, the traces of its 
former bondage. 

A full enumeration of the arguments brought 
forward by Roethe cannot be attempted here. 
I must content myself with this brief exposi 
of the keynote of his contention. That the 
whole array of proofs and assumptions will 
stand the test of further research nobody will 
claim; the personal equation is discernible 
here and there. 

The scantiness of the available reliable text 

material— the Sachsenspiegel edition itself 

leaves much to be wislied for— and our meagre 

1 sources of the cultural conditions of that 
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